📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 février 2026

 Phrase du Murli du 21 février 2026

📜 Hindi 
पवित्र गृहस्थ आश्रम, उनके अगेन्स्ट फिर है अपवित्र पतित गृहस्थ धर्म.

🔤 Translittération 
pavitra gṛhastha āśram, unke agensṭ phir hai apavitra patit gṛhastha dharm.
(अगेन्स्ट = adaptation hindi de l’anglais “against”, fréquente dans le langage parlé.)

💬 Traduction
Il existe un ordre de vie familiale pur ; et en opposition à celui-ci, il existe ensuite un état de vie familiale impur et déchu.
Ou plus simplement :
Il y a une forme pure de vie familiale, et à l’inverse une forme impure et tombée.

📚 Vocabulaire
· पवित्र (pavitra) = pur, sacré
· गृहस्थ (gṛhastha) = personne vivant en foyer, marié(e)
· आश्रम (āśram) = stade ou ordre de vie spirituel
· उनके (unke) = de cela / en face de cela
· अगेन्स्ट (against) = contre, en opposition à
· फिर (phir) = ensuite, alors
· अपवित्र (apavitra) = impur
· पतित (patit) = tombé, déchu
· धर्म (dharm) = loi, nature, système de conduite

⚙️ Grammaire
1️⃣ Phrase elliptique
Le verbe है (est) n’est exprimé qu’une fois, mais sous-entendu dans la première partie.
Structure complète implicite :
पवित्र गृहस्थ आश्रम है, और उसके अगेन्स्ट अपवित्र पतित गृहस्थ धर्म है।

2️⃣ Construction d’opposition
La phrase repose sur un contraste :
· X : पवित्र गृहस्थ आश्रम
· opposé à X : अपवित्र पतित गृहस्थ धर्म
उनके अगेन्स्ट = “contre cela”, “en face de cela”.

3️⃣ Double adjectif intensif
अपवित्र पतित
Deux qualificatifs successifs renforcent l’idée :
· impur
· tombé moralement

🌿 Nuance essentielle : आश्रम vs धर्म
C’est le point le plus subtil de la phrase.
🔹 गृहस्थ आश्रम
Dans la tradition indienne classique (système des quatre étapes de vie), le गृहस्थ आश्रम est un stade spirituel légitime.
Le mot आश्रम implique :
· cadre spirituel
· discipline
· dignité
· responsabilité morale
👉 Ici, la vie familiale est vue comme un chemin sacré.

🔹 गृहस्थ धर्म
Dans la deuxième partie, on ne répète pas आश्रम.
On dit :
अपवित्र पतित गृहस्थ धर्म
Pourquoi ?
Parce que :
· आश्रम suggère une structure spirituelle élevée
· धर्म peut désigner simplement une manière de vivre ou un système social
Donc :
👉 Tant que la pureté est là, c’est un āśram.
👉 Quand la pureté disparaît, cela devient simplement un “dharma” tombé.
Le choix des mots crée une dégradation implicite.

✨ Sens spirituel
La phrase ne condamne pas la vie familiale en soi.
Elle distingue :
· une vie familiale vécue dans la pureté
· une vie familiale dominée par l’impureté et la chute morale
Le mot पतित suggère une perte d’un état originel plus élevé.

🎯 Idée centrale
Il existe deux formes de vie familiale :
1. Une forme sacrée et élevée
2. Une forme tombée et dégradée
La différence ne porte pas sur la structure extérieure,
 mais sur la qualité intérieure de conscience.
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